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EPISODE SYNOPSIS

Surprised by an old photograph showing Jumba as a friend of Hämsterviel and Delia, Pleakley, Yuna and Stitch travel eighteen years into the past. Once there, they help Jumba to see Delia and Hämsterviel’s duplicitous ways, and encourage him to finish his latest experiment – Experiment 626, Stitch. This is part one of a two episode story arc. 

EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	363

	Stitch
	144

	Tigerlily (Does not appear in this episode)
	0

	Jumba
	595

	Pleakley
	874

	Hämsterviel 
	210

	Gantu (Does not appear in this episode)
	0


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Nosy (see “Recurring Characters”)
	187

	Delia (see “Recurring Characters”)
	101

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	11

	Female TV Reporter
	41

	Alien Cop #1 (see “Dubbing Notes”)
	45

	Alien Professor 
	92

	Camerabot (see “Dubbing Notes”)
	15

	Guard #1
	6

	Guard #3
	3

	Aliens
	2

	Guard #2
	walla

	Alien Cop #2
	walla

	Alien Cop #3
	walla

	Alien Platypus
	walla

	Alien Lady
	walla

	Crowd
	walla


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text

	01:00:46:17
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:58:10
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Stitch's Birthday, Part One"

	01:02:45:04
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	Jokes on You
(note play on 'Joke's on you,' meaning that a person or thing is the target of ridicule)

	01:07:57:16
	ON-SCREEN TEXT (on ball)
	047

	01:21:27:19
	NARRATIVE TITLE
	To Be Continued


VOCALS

Main Title Vocals: 01:00:04:03.
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	IN
	OUT
	Description

	01:01:05:17
	01:01:09:13
	Jumba sings a variation on the first two lines of “Yankee Doodle.” 

      Dubbing/translation/subtitling rights to be confirmed.


DITTIES

There are no ditties in this episode.

Foreign language
There is no foreign dialogue in this episode.

DUBBING NOTES

· Starting at TC 01:08:56:10, a “Camerabot” appears, and speaks a few lines of dialogue in a robotic, automated voice. 
· Starting at TC 01:11:22:14, Pleakley impersonates a fortune teller, and speaks with a vague, European accent. 

· Starting at TC 01:06:18:22, an alien cop appears, who speaks with a nasal, colloquial delivery.  

· Please note that the “Recurring Characters” section of the CSO has been updated. 
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:05
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:22
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:19
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:00
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:12
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:09
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:17
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:07
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:21
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:58:03
	STITCH
	<laughs>

	01:00:58:10
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Stitch's Birthday, Part One"

	01:01:00:05
	YUNA (VO)
	Stitch's Birthday, Part One.

	01:01:03:07
	STITCH
	Birthday!

	01:01:05:17
	JUMBA
	Hmm. (singing) Yankee Doodle went to poodle

Riding on a pony...
(Yankee Doodle = slang, American citizen, specifically referring to an inhabitant of New England or one of the northern states)

(Yankee...pony = humorous play on a well-known Anglo-American song, popular during the American Revolution, sung patriotically in the United States today; note rhyme of Doodle/poodle)

	01:01:09:13
	YUNA
	(overlaps) Cool car, Jumba. Where'd it come from?

	01:01:11:22
	JUMBA
	Not car. Old-time machine not practical in city, so am inventing new one.

(old-time = old fashioned)

(old...machine = referring to an automobile)

(time machine = referring to a machine capable of transporting a person backward or forward in time)

	01:01:17:02
	YUNA
	I love it! A time machine, really?

	01:01:19:21
	STITCH
	Atlantis, here I come! <chuckles> <makes car sound>

(Atlantis = according to legend, an island in the Atlantic Ocean that was believed to have sunk beneath the sea during an earthquake)

	01:01:21:19
	JUMBA
	(overlaps) Hey, wet paint! Need to be putting in picture of time and place you are wanting to visit. Will take you for spin once I'm finished installing air baggages.

(spin = slang, 'ride')

(air baggages = air bags)

	01:01:32:14
	YUNA
	You will? I can't wait!

	01:01:34:10
	PLEAKLEY
	Hey, there, you two!

	01:01:35:05
	JUMBA/STITCH/YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:01:36:08
	PLEAKLEY
	I've got a surprise in here! Who's hungry for a tasty treat?

	01:01:40:05
	STITCH
	(speaking alien language) Emba chua! Tasty treat!

	01:01:44:01
	PLEAKLEY
	<chuckling hum> <sighs>

	01:01:45:09
	YUNA
	(overlaps) What is it?

	01:01:47:02
	PLEAKLEY
	Coconut-y cream puffs! Uh, don't let the picture on the box fool you. <chuckles> They're yummilicious!

(Coconut-y = 'with coconut')

(cream puffs = a light pastry filled with cream)

(yummilicious = slang, combining "yummy" and "delicious")

	01:01:52:17
	YUNA/STITCH
	Coconut-y cream puffs! Ya-hum! <overlapping chomping>

	01:01:58:00
	STITCH
	<gulps> <snorts>

	01:02:00:18
	YUNA
	<screams> <grunting>

	01:02:02:05
	STITCH/YUNA
	(overlaps) <grunting and hooting walla> <roar>

	01:02:05:07
	PLEAKLEY
	(overlaps) <laughs>

	01:02:07:16
	YUNA
	Hey, Pleakley, what's going on?

	01:02:09:16
	PLEAKLEY
	I'm sorry, but I came across these transformational cream puffs and I simply couldn't resist. Jumba invented them. They can turn you into a whole variety of things! They were in this old box of pranks and gags that I found.

	01:02:23:09
	STITCH
	<grunting and chomping>

	01:02:24:18
	PLEAKLEY
	(overlaps) Hey, I should have bought the piggy puffs. It seems Jumba was once partners in a novelty shop.

(piggy = 'pig')

(piggy puffs = presumably, a pastry that would make one act like a pig)

(novelty shop = a shop that sells unique and uncommon objects as gifts)

	01:02:32:01
	YUNA
	Yeah? Partners with who?

	01:02:33:16
	STITCH
	<quacking> (continues under following dialogue)

	01:02:34:13
	YUNA
	Huh?

	01:02:38:01
	PLEAKLEY
	Maybe this old newspaper will tell us something. Well, I'll be a cucumber's uncle!

(Well...uncle = play on common expression 'Well, I'll be a monkey's uncle,' an expression of complete surprise or disbelief)

	01:02:44:23
	YUNA
	Huh? Dr. Hämsterviel? Our Jumba was partners with that conniving rodent?

	01:02:45:04
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	Jokes on You
(note play on 'Joke's on you,' meaning that a person or thing is the target of ridicule)

	01:02:50:15
	PLEAKLEY
	He never told me about it!

	01:02:53:09
	JUMBA
	Was meaning to burn that.

	01:02:53:12
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh? Hey!

	01:02:53:21
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:02:56:01
	PLEAKLEY
	B-but can it be true, Jumba? You once pal'd around with Hämsterviel?

(pal'd = slang, to associate with someone as a friend)

	01:03:00:22
	JUMBA
	Please, to be minding own businesses. Now, if finished with interrogation, Jumba is needing some <effort grunting> fresh air! <grunts>

(minding...businesses = play on 'mind your own business,' a plea to respect another person's privacy)

	01:03:08:10
	PLEAKLEY
	But, Jumba, I thought we were supposed to be friends! We've never kept secrets from each other! At least not since that time you found my lipstick collection under the bed.

	01:03:17:06
	YUNA
	Look what he dropped. It's another picture.

	01:03:19:16
	PLEAKLEY
	Huh? No, no! Not Delia, too!

	01:03:23:19
	YUNA
	That's Delia?

	01:03:25:01
	PLEAKLEY
	I'm afraid that's her, all right! But don't look too long unless you want to have bad dreams. She's the scourge of the galaxy, declared Public Enemy Number One by the Galactic Federation!

	01:03:26:19
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:03:38:09
	DELIA
	Fire!

	01:03:40:02
	ALIENS
	<overlapping screaming>

	01:03:41:23
	PLEAKLEY (VO)
	She'll stop at nothing to achieve her evil objective! Sometimes I think I'm the only sentient being who doesn't want to rule the universe.

	01:03:48:21
	DELIA
	<chuckles>

	01:03:50:18
	YUNA
	What was Jumba doing with these two?

	01:03:53:08
	PLEAKLEY
	Don't look at me. He won't tell me anything anymore. It's like I'm chopped liver!

(chopped liver = someone perceived as being of little value or worth)

	01:03:58:16
	STITCH
	Mmm! Coconut-y princess!

(princess = presumably, a pastry that would make one act like a princess)

	01:04:01:12
	YUNA
	I know, the time machine!

	01:04:03:06
	PLEAKLEY
	Uh, the what?

	01:04:04:06
	YUNA
	If we go back in time, we can find out how it all happened.

	01:04:07:15
	PLEAKLEY
	Are you out of your mind? For one thing, time traveling's expressly forbidden by the Galactic Federation. And B, if you alter the past, you might change the course of galactic history with disastrous consequences.

(out...mind = 'crazy')

	01:04:13:08
	STITCH
	(overlaps) <chomping and chewing> <howls> <roars> <grunting> (continues)

	01:04:19:11
	YUNA
	But don't you wanna know?

	01:04:21:03
	PLEAKLEY
	Hmm. Okay, you talked me into it! We'll have to be careful to sneak out and sneak back before Jumba notices. Just let me get my lipstick collection and I'll be ready! <chuckles>

(talked...it = idiom, persuaded me to agree)

	01:04:27:14
	STITCH
	(overlaps) <chomping>

	01:04:31:11
	YUNA
	We're gonna be time travelers, Stitch! Isn't that cool? Huh?

	01:04:35:07
	STITCH
	(in high-pitched voice) I'm wishing for the one I love!

(meaning he had tried a "princess" cream puff)

	01:04:43:11
	PLEAKLEY
	To the past, driver, and step on it!

(step...it = idiom, 'go fast')

	01:04:52:20
	PLEAKLEY
	<yelling>

	01:04:58:17
	YUNA
	<chuckles>

	01:04:58:21
	STITCH
	(overlaps) <chuckles> Ah!

	01:05:11:06
	PLEAKLEY/YUNA/STITCH
	<impact grunting>

	01:05:13:00
	STITCH
	Mmm. Mmm.

	01:05:13:03
	YUNA
	(overlaps) We're here.

	01:05:14:01
	PLEAKLEY
	(overlaps) Uh...

	01:05:14:17
	YUNA
	I mean, wherever "here" is.

	01:05:17:11
	PLEAKLEY
	Oh. I recognize Turo Tower, so that means we're somewhere in the capital city of the Galactic Federation's home planet.

	01:05:24:15
	FEMALE TV REPORTER
	(through speakers) On a brighter note, today's weather calls for only light traces of that dreary gaseous cloud left over from the explosion of the Meerlap Nebula last month.

	01:05:32:20
	PLEAKLEY
	Oh, I remember perfectly when that nebula exploded! So, let's see, taking into account the space-time distortion between galaxies, I would say, we're exactly eighteen years in the past, in Earth terms.

(in...terms = with regard to the measurement of time used on Earth)

	01:05:44:10
	YUNA
	Wow, that's a lot of years.

	01:05:45:22
	FEMALE TV REPORTER
	(through speakers) And that means we should have clear skies for tomorrow's Galactic Federation Day Parade!

	01:05:47:02
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:05:50:19
	PLEAKLEY
	Let me see, Federation Day, eighteen years ago... Good heavens, that's the very day Stitch was born!

(Good...heavens = exclamation of surprise)

	01:05:57:14
	YUNA
	<gasps>

	01:05:57:23
	STITCH
	Huh?

	01:05:58:16
	PLEAKLEY
	Well, not born. More or less invented.

(referring to the fact that Stitch is the result of an illegal genetic experiment by Jumba)

	01:06:00:01
	STITCH
	(overlaps) <chuckling> Happy birthday to me! <yells> Look out, universe, I'm eighteen! <chuckles> <licking>

	01:06:03:21
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	01:06:06:23
	YUNA
	(overlaps) Wow, that means you can vote! <chuckling>

(referring to the fact that in the US, age 18 is the minimum age that a person must attain to be eligible to vote in a public election)

	01:06:11:04
	PLEAKLEY
	<effort grunts> Now all we have to do is find Jumba!

	01:06:14:03
	YUNA
	Right!

	01:06:14:22
	STITCH
	<affirming grunt>

	01:06:16:18
	YUNA
	We may have a problem.

	01:06:18:22
	ALIEN COP #1
	Meh. Hold it right there. You're all under arrest for being in possession of a time machine! Meh.

	01:06:23:15
	PLEAKLEY
	Time machine? <chuckles> This old clunker? Do you see a flux capacitor?

(clunker = slang, referring to an old, worn-out vehicle or machine, especially a car)

(flux capacitor = a device that can be connected to a vehicle to give it the ability to time travel)

	01:06:25:23
	STITCH
	(overlaps) <growling>

	01:06:28:13
	ALIEN COP #1
	Let's see your registration, see?

(see = colloquial intensifier)

	01:06:28:16
	STITCH
	(overlaps) <growling and biting>

	01:06:30:06
	ALIEN COP #1
	(overlaps) <screams> Oh, so you wanna play rough, do ya? Huh? Do ya?

(play rough = 'deal with the situation aggressively')

	01:06:33:07
	PLEAKLEY
	Cheese it, it's the cops!

(Cheese it = slang, 'Run away')

	01:06:35:08
	ALIEN COP #1
	Get 'em, boys! Meh! <grunting> Leggo! <grunting>

(Leggo = 'Let go!')

	01:06:36:20
	PLEAKLEY
	(overlaps) <screaming>

	01:06:39:17
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <panting> <grunting>

	01:06:42:03
	ALIEN COP #2
	(overlaps) <grunting>

	01:06:42:20
	STITCH
	(overlaps) <licks>

	01:06:44:02
	ALIEN COP #3
	<grunting>

	01:06:44:19
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <chuckles>

	01:06:49:10
	ALIEN COP #1
	Yeah, he went this way, see?

	01:06:52:13
	YUNA
	What now? How are we gonna get back home without the time machine?

	01:06:55:07
	PLEAKLEY
	(overlaps) <groans> I told you this was a mistake.

	01:06:58:06
	STITCH
	Jumba!

	01:06:59:03
	YUNA/PLEAKLEY
	Huh?

	01:06:59:23
	PLEAKLEY
	Where? Where?

	01:07:02:09
	STITCH
	Right there.

	01:07:02:22
	PLEAKLEY
	Oh, there he is, in a snazzy pink tie!

(snazzy = fashionable)

	01:07:05:21
	YUNA
	Good job, Stitch! Let's go!

	01:07:07:10
	STITCH
	<grunts>

	ACT TWO

	01:07:12:00
	ALIEN PROFESSOR
	(through speakers) And so I say to you, graduating class of Evil Genius University, there's a whole universe waiting for you. And it's your time to go out there and give it a kick in the pants!

(give...pants = forceful encouragement to do something)

	01:07:22:04
	CROWD
	<cheering walla>

	01:07:24:01
	JUMBA
	(overlaps) <yawns> Always with the boring lectures. <yawns>

	01:07:30:15
	STITCH
	Yawning Jumba at twelve o'clock!

(twelve o'clock = used to indicate that Jumba is directly in front of them)

	01:07:31:23
	PLEAKLEY
	<gasps>

	01:07:32:20
	YUNA
	Right! Come on!

	01:07:33:10
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:07:34:05
	PLEAKLEY
	No, he mustn't be seen! What a fine mess that would make! Don't forget, he's not supposed to exist till tomorrow! Luckily, I brought extra bathrobes!

	01:07:35:08
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:07:43:05
	STITCH
	(overlaps) <puzzled grunt>

	01:07:44:05
	ALIEN PROFESSOR
	(through speakers) I remember one of my first acts of mischief. The infamous BRB-Seven Thousand, a supposedly cutting-edge spacecraft I sold to the Federation at a profit of eight thousand percent! On top of that, the piece of junk never even worked!

(piece...junk = derogatory, referring to the car)

	01:07:54:05
	CROWD
	(overlaps) <admiring walla>

	01:07:57:16
	ON-SCREEN TEXT (on ball)
	047

	01:07:57:20
	JUMBA
	Huh! Big deal. If old blow-hard lizard face wants to be talking mischief, then Jumba is happy to be obliging. Magic time. <clearing throat>

(Big deal = said in dismissal)

(blow-hard = an exceptionally boastful and talkative person)

(lizard face = term of address for the Alien Professor, referring to his physical appearance)

	01:08:13:15
	ALIEN PLATYPUS
	<quacks>

	01:08:15:23
	ALIEN PLATYPUS
	<quacking>

	01:08:17:04
	ALIEN PROFESSOR
	(through speakers) Before we say goodbye, please join me in proclaiming the motto of our alma mater. To evil!

(alma mater = a school, college, or university at which one has studied and, usually, from which one has graduated)

	01:08:18:04
	ALIEN PLATYPUS
	<effort grunts>

	01:08:23:19
	ALIENS
	To evil!

	01:08:25:12
	ALIEN PLATYPUS
	<quacking> <grunts>

	01:08:27:21
	ALIENS
	<surprised walla> (continues under following dialogue)

	01:08:27:23
	ALIEN LADY
	<screams>

	01:08:29:03
	ALIEN PROFESSOR
	<grunting> <yells>

	01:08:32:02
	STITCH
	<laughing>

	01:08:32:03
	JUMBA
	(overlaps) <laughing> Good one. <laughing>

(Good one = term used to congratulate someone for a funny joke)

	01:08:35:12
	PLEAKLEY
	<gasps> Shh! You can't be seen!

	01:08:37:22
	YUNA
	Whoa, Jumba was kind of a jerk when he was younger, wasn't he?

	01:08:41:00
	DELIA
	Jumbles?

(Jumbles = nickname for Jumba)

	01:08:42:01
	YUNA
	<gasps>

	01:08:42:13
	DELIA
	<gasps> There you are!

	01:08:45:00
	JUMBA
	Oh, happy day! Delia!

	01:08:47:08
	HÄMSTERVIEL
	Hey!

	01:08:48:01
	DELIA
	<gasps>

	01:08:48:10
	HÄMSTERVIEL
	Don't forget about your partner, the Häm-meister!

(Ham-meister = affectionate play on Hämsterviel's name.

	01:08:51:08
	JUMBA
	Ah! Is beautiful thing having three of us together. Oh, Camerabot?

(camerabot = camera robot)

	01:08:56:10
	CAMERABOT
	Sir?

	01:08:57:03
	JUMBA
	We need photo.

	01:08:58:06
	CAMERABOT
	Yes, sir.

	01:09:00:06
	YUNA
	They all used to be friends?

	01:09:01:16
	STITCH
	"Jumbles?"

	01:09:02:10
	PLEAKLEY
	"The Häm-meister"?

	01:09:04:13
	CAMERABOT
	Closer together, please, and show your best side.

(show...side = meaning for them to pose so the camera captures their most flattering angle)

	01:09:07:11
	HÄMSTERVIEL
	Right! <chuckles>

	01:09:08:11
	JUMBA
	(overlaps) <chuckles>

	01:09:11:16
	CAMERABOT
	The camera loves you.

(meaning he is photogenic)

	01:09:13:07
	JUMBA
	Hmm, should have brushed all three hairs.

	01:09:15:07
	DELIA
	No, you look great. You just get handsomer and handsomer.

	01:09:19:03
	JUMBA
	Stop, beautiful Delia. Please, you're making Jumba embarrassed and all tingly inside of him! <chuckles>

	01:09:24:13
	YUNA/PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:09:25:13
	HÄMSTERVIEL
	Okay, getting down to business, when will you finally be finished finishing our experimental alien six-two-six?

(getting...business = idiomatic, to begin seriously doing what you need to do)

(626 = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:09:31:15
	YUNA
	That's you, Stitch.

	01:09:32:10
	STITCH
	<excited grunts>

	01:09:34:06
	JUMBA
	Is almost finished. And if all is going according to plan, will be greatest evil experiment yet. Smarter than supercomputer, able to lift three thousand times own weight, and housebroken!

(supercomputer = a very fast, powerful mainframe computer,  used in advanced military and scientific applications)

(housebroken = referring to a pet trained to avoid excreting inside the house or in improper places)

	01:09:45:00
	STITCH
	Ah!

	01:09:46:21
	DELIA
	And insanely destructive, too. Isn't that right, you cuddly genius, you?

	01:09:51:20
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles>

	01:09:52:09
	DELIA
	Isn't Jumba brilliant?

	01:09:53:23
	JUMBA
	Am getting all tingly again! <chuckling>

	01:09:55:06
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Our spaceship's come in, partner, because Lady Delia wants to buy our little experiments for ten gabillion hectoids!

(Our...in = play on expression 'our ship's come in,' referring to the period when one becomes rich or successful)

(gabillion = fictional number referring to a very large amount of something)

(hectoids = presumably, a type of currency used)

	01:10:01:16
	JUMBA
	<gasps> Ten gabillion hectoids, you say?

	01:10:04:18
	PLEAKLEY
	You could buy seven hundred and fifty thousand toaster ovens for that!

	01:10:08:05
	STITCH/YUNA
	Huh?

	01:10:08:22
	DELIA
	In fact, I'll double it, if you throw in that new one, six-two-six, as well.

	01:10:13:09
	JUMBA
	Am I dreaming?

	01:10:14:19
	HÄMSTERVIEL
	Well, what do you say, partner?

	01:10:16:20
	JUMBA
	You crazy? Yes, of course!

	01:10:19:06
	YUNA
	Oh, no!

	01:10:20:02
	PLEAKLEY
	<groans>

	01:10:21:10
	DELIA
	What I'd really like is to get the first six hundred and twenty-five experiments by the end of the day. Think you could swing that, you huggable brainiac?

(swing that = 'manage that')

(brainiac = slang, a highly intelligent person)

	01:10:28:11
	JUMBA
	Easy-peasy, will round them up and bring them right over! Then maybe we go out on date!

(Easy-peasy = slang, meaning it is a very simple task; note rhyme of 'easy' and 'peasy')

(round...up = to seek out and bring together)

	01:10:32:23
	DELIA
	I can't wait, Jumbles.

	01:10:34:22
	JUMBA
	Gangplanks, coming through!

(Gangplanks = play on expression 'gangway,' used to warn a crowd of people to move apart and form a passage because someone or something is coming through)

	01:10:35:13
	ALIENS
	(overlaps) <startled walla>

	01:10:36:06
	HÄMSTERVIEL
	<laughs> The foolish fool doesn't realize you're not going to pay him a thing!

	01:10:41:15
	DELIA
	I've always admired your gift for stating the obvious.

	01:10:43:19
	STITCH
	(overlaps) <grunting> (continues under following dialogue)

	01:10:44:20
	HÄMSTERVIEL
	Thank you, you're too kind.

	01:10:46:23
	PLEAKLEY
	What a couple of stinkers!

(stinker = an irritating, disgusting, or contemptible person)

	01:10:48:19
	HÄMSTERVIEL
	You and me, cupcake, we make a great team!

(cupcake = term of endearment for Delia)

	01:10:51:14
	DELIA
	It's Lady Delia to you, rat boy!

(rat boy = disparaging term of address for Hämsterviel, referring to the fact that he is a rodent)

	01:10:51:17
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <whimpering> Right, that's what I meant to say, sorry!

	01:10:56:03
	PLEAKLEY
	Poor Jumba, he actually believes they're his friends.

	01:10:58:16
	YUNA
	Mm-hmm. We've got to warn him somehow.

	01:11:01:14
	STITCH
	And save my cousins while we're at it! <grunting>

	01:11:05:22
	PLEAKLEY
	(overlaps) No, no, not like that. I have a better idea.

	01:11:13:17
	STITCH
	This is your great idea?

	01:11:15:08
	PLEAKLEY
	Why not? Haven't we pulled the fortune teller trick on Jumba before, and hasn't it worked every time? He's a sucker for it!

(sucker = a person easily cheated or deceived)

	01:11:22:14
	PLEAKLEY  (AS FORTUNE TELLER)
	I'm a-seeing someone large of a-body and gullible of a-mind. Someone not unlike you, sir. You are being deceived.

	01:11:31:14
	JUMBA
	Please to explain meaning.

	01:11:33:08
	PLEAKLEY (AS FORTUNE TELLER)
	We're fortune tellers a-come from a-the future. Fortune tellers a-three, far away come a-we! Oh, we've seen all in our crystal ball, we've read your destiny--

(note rhymes - we/ three/destiny, all/ball)

	01:11:41:17
	YUNA
	(interrupts) Get on with it!

	01:11:42:16
	PLEAKLEY (AS FORTUNE TELLER)
	<shrieks> Sorry. The spirits, she's a-strong. Anyway, I see you deceived by two friends, one she's a-beautiful, the other he's-a rodent-like.

	01:11:52:00
	JUMBA
	Deceived how?

	01:11:52:01
	PLEAKLEY (AS FORTUNE TELLER)
	(overlaps) <yells> Oh, how you say? They're just a-planning to swindle you out of your life's work, that's all.

	01:11:57:08
	YUNA
	What he's saying is, they're gonna steal all your experiments!

	01:12:00:09
	STITCH
	You're being set up!

(set up = 'fooled')

	01:12:02:00
	JUMBA
	Am not believing one word of it! Hämsterviel is old pal and business partner of Jumba. And lovely Delia is soul mate. Go away! Scram!

(Scram = 'get out')

	01:12:11:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) <grunts> No, wait! Jumba!

	01:12:17:10
	STITCH
	Great plan!

	01:12:18:15
	PLEAKLEY
	It always worked before! My robe!

	01:12:20:19
	STITCH
	(overlaps) <yells>

	01:12:25:04
	PLEAKLEY
	This wasn't part of the plan!

	01:12:36:04
	JUMBA
	<maniacal laughing>

	01:12:40:13
	YUNA
	Stitch, I think that's you before you're born.

	01:12:43:08
	STITCH
	<chuckles> Look! Even floating in ooze I was cu--

	01:12:45:09
	YUNA
	(interrupts) Shh!

	01:12:46:10
	REUBEN
	What took you so long, boss? We're starving.

	01:12:48:20
	NOSY
	You were mooning over that Delia dame, am I right or am I right?

(mooning = to act in a dreamily infatuated manner)

	01:12:52:09
	JUMBA
	Aah! <nervous chuckles> Is no keeping secrets from you. So listen, you two, will you be nice experiments for Jumba and please to be stepping right over there?

	01:13:02:23
	REUBEN
	What gives?

(said in confusion and curiosity)

	01:13:04:04
	NOSY
	I bet he's gonna zap us and shrink us.

	01:13:05:21
	JUMBA
	(overlaps) Huh? Right again, you should be on quiz show!

(quiz show = a television or radio program in which people compete in a quiz, typically for prizes)

	01:13:10:22
	REUBEN
	Oh.

	01:13:12:00
	NOSY/REUBEN
	<grunting>

	01:13:13:10
	JUMBA
	Goodbye, boys.

	01:13:14:20
	YUNA
	What have you done? Jumba...

	01:13:15:02
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:13:17:07
	JUMBA
	And goodbye to you as well, you great big phonies.

(phonies = referring to the fact that they pretended to be fortune tellers)

	01:13:20:02
	YUNA/STITCH
	(overlaps) <gasp>

	01:13:21:17
	PLEAKLEY
	<groaning> Oh, dear, I should have stayed unconscious.

	01:13:25:13
	JUMBA
	Who has ever heard of fortune tellers from future? That's cheating!

	01:13:30:03
	YUNA/STITCH/PLEAKLEY
	<screaming walla>

	01:13:31:16
	JUMBA
	<laughing>

	ACT THREE

	01:13:36:02
	STITCH
	(speaking alien language) Smitik! <effort grunting>

	01:13:36:05
	PLEAKLEY
	(overlaps) You're making a big mistake. Jumba, let us out of here! We're here to help you! <effort grunting>

	01:13:39:02
	YUNA
	(overlaps) <effort grunting>

	01:13:40:16
	JUMBA
	Now for to be zapping rest of experiments.

	01:13:43:02
	YUNA/PLEAKLEY/STITCH
	<gasp>

	01:13:43:21
	YUNA
	No, Jumba, don't do it! We're trying to tell you, we're not from just any future, we're from your future!

	01:13:44:03
	STITCH
	(overlaps) <effort grunting>

	01:13:49:01
	PLEAKLEY
	Careful, Yuna. We mustn't tell him too much!

	01:13:51:14
	STITCH
	<effort grunting> There, I did the hard part!

	01:13:54:19
	YUNA
	Come on, Pleakley, we've got to stop him!

	01:13:55:22
	PLEAKLEY
	(overlaps) <effort grunting> <yelps> <groans> Wait, I think I just thought of something! Experiment one-nine-nine. Nobody can keep a secret from Nosy, and that includes Hämsterviel and Delia. If we can get him to reveal their true motives live on satellite TV, Jumba will have to be convinced!

	01:13:56:15
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts>

	01:14:15:04
	STITCH
	It just might work.

	01:14:16:11
	PLEAKLEY
	We've got to get back to the planet surface!

	01:14:18:16
	YUNA
	You go, I'm gonna stay here!

	01:14:20:08
	STITCH
	Why, Yuna?

	01:14:21:11
	YUNA
	To try and keep Jumba from zapping more of your cousins. Take Stitch and get going. I'll be fine.

	01:14:26:17
	STITCH
	That's my girl!

(said in approval)

	01:14:27:20
	PLEAKLEY
	All right, then. Stitch, come on!

	01:14:29:20
	STITCH
	<grunts>

	01:14:31:04
	JUMBA
	<humming> Ah! <chuckles>

	01:14:40:08
	STITCH
	Well, down the hatch! <chomps> <spits> Hey, Cousin Nosy!

(down...hatch = said when feeding someone food)

	01:14:47:01
	NOSY
	Have we met?

	01:14:47:22
	STITCH
	<chuckles>

	01:14:48:05
	NOSY
	(overlaps) Wait a minute, I know you! You guys have traveled here from the future, right? You want me to open Jumba's eyes to what Delia and the rat are up to.

(the rat = referring to Hämsterviel)

(up to = 'involved in')

	01:14:56:10
	PLEAKLEY
	How do you know all that?

	01:14:58:08
	NOSY
	Got my sources.

	01:15:02:22
	YUNA
	All right, that's enough!

	01:15:04:06
	JUMBA
	Huh? You again! So you're escaping net, huh? And your friends, too?

	01:15:11:09
	YUNA
	<grunting>

	01:15:13:05
	JUMBA
	Hey! Please to stop right there!

	01:15:16:08
	YUNA
	<effort grunts>

	01:15:17:18
	JUMBA
	Lucky for you I miss that time.

	01:15:19:23
	YUNA
	<sighs>

	01:15:20:08
	JUMBA
	But not to get ideas. Am really good shot and will definitely hit you next time. So, hand it over.

(not...ideas = play on 'don't get the wrong idea,' meaning to believe something that is not true)

	01:15:27:02
	PLEAKLEY
	(through speakers) Hello, there!

	01:15:27:18
	YUNA
	<gasps>

	01:15:29:04
	PLEAKLEY
	(through speakers) We interrupt this standoff for a special news bulletin. The shocking truth about Hämsterviel and Delia!

(standoff = a stalemate or deadlock between two opponents in a dispute or conflict)

	01:15:36:00
	JUMBA
	<gasps>

	01:15:36:17
	PLEAKLEY
	(through speakers) Nosy, will you kindly tell our viewers what these two conniving stinkers are really up to?

(stinkers = derogatory)

	01:15:41:14
	NOSY
	(through speakers) You bet! In fact, just try stopping me! Delia and the rat are planning to rob Jumba of every last one of his experiments and leave him holding an empty bag!

(leave...bag = play on 'empty-handed,' meaning he will be left with nothing)

	01:15:50:13
	JUMBA
	Is this true?

	01:15:52:14
	DELIA
	(through speakers) <gasps>

	01:15:53:04
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) I am not rat-like, I am hamster-like!

	01:15:55:15
	NOSY
	(through speakers) You played the poor sap for a fool, pretending to be his pal and partner when all the time you were just gonna rip him off just like you did before.

(sap = slang, 'fool')

(played...fool = to treat someone as if they are stupid, especially by trying to get something from them in a way that is not fair)

(rip...off = to steal or cheat someone)

	01:16:00:18
	JUMBA
	(overlaps) <groaning>

	01:16:03:13
	NOSY
	(into camera) But you wanna know the real reason Jumba worked and sweated over those six hundred twenty-five experiments? It was on account of her!

(on account = 'because of')

	01:16:09:21
	PLEAKLEY
	Who, Delia?

	01:16:11:04
	NOSY
	That's right, isn't it? You knew the (through speakers) big goon was crazy about you, and you led him along like a lovesick hippo!

(goon = referring to a stupid or foolish person)

	01:16:15:01
	JUMBA
	(overlaps) <groans>

	01:16:17:03
	YUNA
	<gasps>

	01:16:18:11
	DELIA
	I think I hear my hovercar alarm going off.

(hovercar = a transport vehicle capable of flying and elevating itself some distance from the ground)

(going off = to make a noise)

	01:16:20:21
	HÄMSTERVIEL
	Oh, right. Mine, too!

	01:16:22:20
	JUMBA
	Must be true if one-nine-nine is saying it! I invented him! <crying>

	01:16:27:12
	YUNA
	(overlaps) Jumba...

	01:16:28:04
	PLEAKLEY
	(through speakers) I'm so sorry, Jumba. If I said I told you so, would that be rubbing it in?

(rubbing...in = to keep talking about something that makes another feel embarrassed or upset)

	01:16:33:05
	JUMBA
	Not to worry about me.

	01:16:35:12
	YUNA
	W-where are you going?

	01:16:39:19
	JUMBA
	(into telephone) You little rodent face! Trying to make a fool of me!

	01:16:42:22
	HÄMSTERVIEL
	(into cell phone) The number you have reached is no longer in service.

	01:16:45:18
	JUMBA
	(into telephone) Is just like last time, when novelty store went broke and you left me empty register and box of defective rubber doggie doo-doo! <impact grunts> Is over, you will not be getting any of my (through cell phone) experiments! And Delia will not be getting six-two-six, because Jumba will not be inventing him! So there!

(doo-doo = excrement)

	01:17:02:14
	DELIA
	<growling>

	01:17:03:14
	JUMBA
	Ah! Feeling much better!

	01:17:05:08
	YUNA
	But six-two-six will never exist if you don't invent him!

	01:17:08:08
	JUMBA
	Well, goes without saying.

(goes...saying  = something that should be generally understood or accepted)

	01:17:09:19
	YUNA
	But, I mean, you're not serious.

	01:17:12:01
	JUMBA
	Totally serious.

	01:17:13:06
	YUNA
	<gasps>

	01:17:13:18
	JUMBA
	They were financial backers and without their money, experiment is kaputski! Can't finish charging power cell. Ah! Can finally take vacation!

(kaputski = variation of 'kaput,' meaning something is unable to operate or continue)

(power cell = the Neo-PowerChip inside Stitch, and the source of his superhuman abilities)

	01:17:27:14
	YUNA
	Wait! Jumba, you can’t! You're just gonna give up and abandon your life's work?

	01:17:28:09
	JUMBA
	(overlaps) <mumbles>

	01:17:31:17
	STITCH
	(through speakers) Yuna! <wagging tongue>

	01:17:35:11
	PLEAKLEY
	What? Jumba's not going to invent Stitch? You're joking!

	01:17:39:04
	YUNA
	Afraid not.

	01:17:40:10
	STITCH
	But if he doesn't invent me...

	01:17:42:06
	NOSY
	Bingo! You'll totally cease to exist.

(Bingo = interjection used to acknowledge someone's sudden understanding or correct response)

	01:17:45:05
	STITCH
	<gasps>

	01:17:45:14
	NOSY
	Congratulations, you guys. You've done a great job screwing up the space-time continuum.

(screwing up = slang, to make a mistake or blunder)

(space...continuum = a four-dimensional reference frame, consisting of three dimensions in space and one dimension in time, used as a basis for identifying the location and timing of objects and events)

	01:17:46:19
	STITCH
	(overlaps) <grunting> So no birthday tomorrow?

	01:17:52:18
	YUNA
	Hey, don't worry, Stitch. He's just in a bad mood, you know how temperamental he is. I'm sure he'll change his mind in a--

	01:17:59:08
	JUMBA
	(interrupts) Nope. Goodbye. Am off to pleasure planet.

	01:17:59:22
	YUNA
	(overlaps) Oh!

	01:18:02:18
	YUNA
	You can’t!

	01:18:03:15
	STITCH
	Now I'll never be able to vote.

(referring to the fact that in the US, age 18 is the minimum age that a person must attain to be eligible to vote in a public election)

	01:18:05:17
	NOSY
	Aww...

	01:18:06:10
	PLEAKLEY
	Don't despair. Just leave everything to me, I'll bring him around.

(I'll...around = 'I'll convince him')

	01:18:10:15
	PLEAKLEY
	Oh, Jumba? Before you go, there's something I'd like you to stare at.

	01:18:15:02
	JUMBA
	What the--

	01:18:15:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) You're getting sleepy...

	01:18:16:04
	JUMBA
	(overlaps) Oh...

	01:18:17:07
	PLEAKLEY
	You're deciding not to go away. You're going to stay here and finish inventing six-two-six...

	01:18:25:01
	JUMBA
	Wait minute! Forgot to pack two-for-one drink coupons!

(two...coupons = referring to a promotion whereby two drinks can be purchased for the price of one with the exchange of a ticket or document from the retailer)

	01:18:27:21
	PLEAKLEY
	Oh, Jumba, Jumba. What do I have to do to make you-- Huh?

	01:18:31:19
	HÄMSTERVIEL
	Hello, how's it going, partner?

	01:18:33:22
	JUMBA
	Don't "partner" me, you crook!

(partner = refer to me as partner)

	01:18:36:05
	HÄMSTERVIEL
	Hmph! Well, now that the cat is out from under the rug, I can stop pretending to be nice and violently take what I want, by violence! Point at him!

(cat...rug = play on the common expression 'cat is out of the bag,' referring to when a secret or surprise is revealed by accident)

	01:18:45:20
	JUMBA
	<gasps>

	01:18:46:08
	HÄMSTERVIEL
	Now then, "Jumbles," give me all your experiments.

	01:18:50:09
	STITCH
	(speaking alien language) Naga, don't do it! <effort grunting>

	01:18:55:09
	GUARD #1
	<bleats><grunts>

	01:18:55:20
	STITCH
	(overlaps) <spitting and grunting>

	01:18:57:20
	GUARD #2
	<grunting>

	01:18:58:23
	GUARD #3
	I can't see!

	01:19:00:07
	HÄMSTERVIEL
	Get him! I don't like him, whoever he is!

	01:19:03:23
	STITCH
	<effort grunting>

	01:19:05:17
	HÄMSTERVIEL
	<screams> No good good-for-nothings!

(good-for-nothings = used to describe a person of little worth or usefulness)

	01:19:11:01
	JUMBA
	Whoa, is just like schematic! Almost like I invent him already!

	01:19:15:17
	HÄMSTERVIEL
	Don't just stand there standing there! Blast him!

(Don't...there = note wordplay on 'Don't just stand there,' meaning to do nothing)

	01:19:18:18
	STITCH
	(speaking alien language) Feeboogoo, ika patookahs! <gags> <grunts> <spits> <effort grunting>

	01:19:27:13
	GUARD #1
	<surprised walla> Hey! <grunting>

	01:19:32:05
	GUARD #1
	I kind of like it!

	01:19:36:21
	HÄMSTERVIEL
	I need to upgrade my henchmen. Huh?

(upgrade = meaning to raise to a higher standard)

(henchmen = trusted attendants, supporters, or followers)

	01:19:40:10
	STITCH
	Gotcha, Hämsterviel! <effort grunts>

	01:19:41:22
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <impact grunting> Do I know you?

	01:19:44:01
	STITCH
	Not yet, but you will! I am experiment six-two-six!

	01:19:47:03
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Huh? Oh, yeah, right, like you're from the future or something? Like I believe that!

	01:19:52:13
	STITCH
	<effort grunting>

	01:19:53:22
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Whoa, careful! Careful, you're going to break it! Whoa, whoa! <screaming>

	01:20:02:11
	YUNA
	<chuckling>

	01:20:02:16
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Is even better than the schematics!

	01:20:05:03
	YUNA
	Way to go, Stitch!

	01:20:06:11
	PLEAKLEY
	Not bad at all!

	01:20:07:21
	JUMBA
	Am almost getting brainstorm. I've got it!

	TAG

	01:20:14:03
	JUMBA
	Why not thinking of it before? Is perfect answer! Just the source of all the energy I'm needing, and best of all, is cheap! There! In exactly ten hours, those two humongous planets will be colliding, releasing vast amounts of energy in great cosmic fireworks show! If Jumba can capture energy, won't need their money to finish charging experiment's power cell.

	01:20:37:22
	STITCH
	Are you certain?

	01:20:39:02
	JUMBA
	Of course!

	01:20:40:04
	YUNA
	So tomorrow you'll finish inventing six-two-six?

	01:20:43:06
	JUMBA
	Probsolutely.

(Probsolutely = combination of 'probably' and 'absolutely'; note contradiction)

	01:20:44:19
	JUMBA
	Absotively probsolutely?

(Absotively = combination of 'absolutely' and 'positively')

	01:20:46:14
	JUMBA
	Even though Jumba has no idea why it's so important to you, you have my word.

(you...word = an assurance or promise)

	01:20:51:12
	YUNA
	So you'll get your birthday!

	01:20:53:10
	STITCH
	<grunts> (speaking alien language) Ih! Akatoo-kee!

	01:20:53:16
	PLEAKLEY
	(overlaps) <yells>

	01:20:53:18
	YUNA
	(overlaps) All right!

	01:20:54:15
	JUMBA
	Am totally clueless, but glad you're happy.

	01:20:57:13
	PLEAKLEY
	Now we can go home, that is, once we find our, you know, our car.

	01:21:01:14
	STITCH
	Hmm.

	01:21:01:15
	YUNA
	(overlaps) <chuckles> Right!

	01:21:05:19
	YUNA/PLEAKLEY/STITCH
	<gasp>

	01:21:06:11
	PLEAKLEY
	They have it on display! Oh, no! Okay, maybe it's not-- Oh! <crying> Jumba's gonna be mad when we get home!

	01:21:16:00
	YUNA
	How are we ever gonna get home?

	01:21:17:20
	PLEAKLEY
	<gasps> You're right!

	01:21:18:05
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:21:21:12
	YUNA
	Stitch, what's the matter? You okay?

	01:21:23:23
	STITCH
	<grunting>

	01:21:27:19
	NARRATIVE TITLE
	To Be Continued

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

NOSY – One of Jumba’s experiments, who is adept at finding out the secrets of others. 

Voice Quality: mid- to high-range adult male voice with a zany and comical delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F060

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059
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